
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

palukavEmi nA daivamA-pUrNacandrika 
 
 In the kRti ‘palukavEmi nA daivamA’ – rAga pUrNacandrika (tALa Adi), 
SrI tyAgarAja pleads with Lord SrI rAma not to ignore his appeals. 
 
P palukav(E)mi nA daivamA  
 parulu navvEdi nyAyamA 
 
A aluga kAraNam(E)mirA rAma  
 nIv(1A)Dincin(a)Tlu(y)ADina nAtO (paluka) 
 
C talli taNDri bhaktin(o)sagi rakshinciri  
 takkina vAral(e)ntO himsinciri 
 telisi(y)Urak(u)NDEdi(y)ennALLurA 
 dEv(A)di dEva tyAgarAjunitO (paluka) 
 
Gist  
 O My God! O Lord rAma! O Lord of celestials and others! 
 
 Won’t You talk to me?  
 
 Is others laughing at me justified? 
 
 What is the reason for You to be angry with me?  
 I have danced to Your tune; yet, won’t You talk to me?  
 
 My parents protected me by imbibing devotion. 
 However, the rest harmed me a lot. 
  Knowing this, how long You are going to remain unconcerned? 
  Won’t You talk to this tyAgarAja?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Won’t You talk (palukavu Emi) (palukavEmi) to me, O My (nA) God 
(daivamA)? Is others (parulu) laughing (navvEdi) at me justified (nyAyamA)? 
 



A What (EmirA) is the reason (kAraNamu) (kAraNamEmirA)  for You to be 
angry (aluga) with me, O Lord rAma? 
 Won’t You talk to me (nAtO) who has danced (ADina) to Your (nIvu) 
tune (ADincina aTlu) (ADincinaTlu) (literally the way you made me dance) 
(nIvADincinaTluyADina), O My God? Is others laughing at me justified? 
 
C My parents (talli taNDri) (literally father and mother) protected 
(rakshinciri) me by imbibing (osagi) (literally bestowing) devotion (bhaktini) 
(bhaktinosagi); 
 however, the rest (takkina vAralu) harmed (himsinciri) me a lot (entO) 
(vAralentO); 
  knowing (telisi) this, how long (ennALLurA) You are going to remain 
(uNDEdi) unconcerned (Uraka) (telisiyUrakuNDEdiyennALLurA)? 
  O Lord (dEva) of celestials (dEva) and others (Adi) (dEvAdi)! Won’t You 
talk to this tyAgarAja (tyAgarAjunito), O My God? Is others laughing at me 
justified? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – ADincinaTlu – ADincinaTu. 
 
References – 
 
Comments - 

 Devanagari 

{É. {É™ÖôEò(´Éä)Ê¨É xÉÉ nèù´É¨ÉÉ  
   {É¯û™Öô xÉ´´ÉäÊnù xªÉÉªÉ¨ÉÉ 
+. +™ÖôMÉ EòÉ®úhÉ(¨Éä)Ê¨É®úÉ ®úÉ¨É  
    xÉÒ(´ÉÉ)Êb÷ÊˆÉ(xÉ)]Âõ™Öô(ªÉÉ)Êb÷xÉ xÉÉiÉÉä ({É) 
SÉ. iÉÊšô iÉÎhbÅ÷ ¦ÉÊHò(xÉÉä)ºÉÊMÉ ®úÊIÉÊˆÉÊ®ú  
   iÉÊDòxÉ ´ÉÉ®ú(™äô)xiÉÉä Ë½þÊºÉÊˆÉÊ®ú  
   iÉäÊ™ôÊºÉ(ªÉÚ)®ú(EÖò)hbä÷Ênù(ªÉä)zÉÉ²³Öý®úÉ  
   näù(´ÉÉ)Ênù näù´É iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉiÉÉä ({É) 

 English with Special Characters 

pa. paluka(v®)mi n¡ daivam¡  
   parulu navv®di ny¡yam¡ 
a. aluga k¡ra¸a(m®)mir¡ r¡ma  
    n¢(v¡)·iμci(na)¶lu(y¡)·ina n¡t° (pa) 
ca. talli ta¸·ri bhakti(no)sagi rakÀiμciri  
   takkina v¡ra(le)nt° hiÆsiμciri  



   telisi(y£)ra(ku)¸·®di(ye)nn¡½½ur¡  
   d®(v¡)di d®va ty¡gar¡junit° (pa) 

 Telugu 
xms. xmsÌÁVNRP(®ªs[)−sV ©y \®μ¶ª«sª«sW  

   xmsLRiVÌÁV ©«s®ªs[*μj¶ ©yù¸R¶Vª«sW 

@. @ÌÁVgRi NSLRißá(®ªs[V)−sVLS LSª«sV  

    ¬ds(ªy)²T¶ÄÓÁè(©«s)ÈýÁV(¸R¶W)²T¶©«s ©y»][ (xms) 

¿RÁ. »R½ÖýÁ »R½ßïÓáû Ë³ÏÁNTPò(©¯)xqsgji LRiOTPQÄÓÁèLji  

   »R½NTPä©«s ªyLRi(ÛÍÁ)©¯[ò z¤¦¦¦LizqsÄÓÁèLji  

   ¾»½ÖÁzqs(¸R¶VW)LRi(NRPV)âßïá[μj¶(¹¸¶V)©yõÎÏÁ§þLS  

   ®μ¶[(ªy)μj¶ ®μ¶[ª«s »yùgRiLSÇÁÙ¬s»][ (xms) 

 Tamil  
T. TÛL(úY)ª Sô ûR3YUô  
   TÚÛ SqúY§3 kVôVUô 
A. AÛL3 LôWQ(úU)ªWô WôU  
    ¿(Yô)¥3g£(])hÛ(Vô)¥3] SôúRô (T) 
N. Rp− Rih3¬ T4d§(ù]ô)^¡3 W·g£¬  
   Rd¡] YôW(ùX)kúRô ¶m³g£¬  
   ùR−³(ë)W(Ï)iúP3§3(ùV)u]ôsÞWô  
   úR3Yô§3 úR3Y jVôL3Wô_÷²úRô (T) 

 
úTNUôhPôúVô, G]§û\Yô?  
©\o SûLjRp ¨VôVUô? 

 
£]Ø\d LôWQùUu]YnVô, CWôUô?  
¿ Bh¥ûYjRT¥ B¥] GuàPu 
 úTNUôhPôúVô, G]§û\Yô?  
 ©\o SûLjRp ¨VôVUô? 

 
Rôn RkûRVo, Td§ûV AÚ°, LôjR]o;  
Ut\YoLs (Guû]) ªdÏ Õu×ßj§]o;  
ùR¬kÕm, ÑmUô«ÚlTÕ GjRû] Sôû[dLnVô? 
Yôú]ôo RûXYô! §VôLWôN²Pm  
 úTNUôhPôúVô, G]§û\Yô?  
 ©\o SûLjRp ¨VôVUô? 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÄßOÚ(ÈæÞ)Éß «Û ¥æçÈÚÈÚáÛ  



   ®ÚÁÚßÄß «ÚÈæÊÞ¦ «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ 
@. @ÄßVÚ OÛÁÚy(ÈæßÞ)ÉßÁÛ ÁÛÈÚß  
    ¬Þ(ÈÛ)tjÝ`(«Ú)lßÇ(¾ÚáÛ)t«Ú «Û}æàÞ (®Ú) 
^Ú. }ÚÆÇ }Ú{uð ºÚP¡(«æà)ÑÚW ÁÚPÐjÝ`Â  
   }ÚPQ«Ú ÈÛÁÚ(Åæ)«æà¡Þ ÕMÒjÝ`Â  
   }æÆÒ(¾Úßà)ÁÚ(OÚß)zæuÞ¦(¾æß)«Û−×ÚßÙÁÛ  
   ¥æÞ(ÈÛ)¦ ¥æÞÈÚ }ÛÀVÚÁÛdß¬}æàÞ (®Ú) 

 Malayalam 
]. ]epI(th)an \m ssZham  
   ]cpep \tÆZn \ymbam 
A. AepK ImcW(ta)ancm cma  
    \o(hm)Un©n(\)Svep(bm)Un\ \mtXm (]) 
N. XÃn XWv{Un `àn(s\m)kKn c£n©ncn  
   X¡n\ hmc(se)t´m lnwkn©ncn  
   sXenkn(bq)c(Ip)WvtUZn(sb)¶mÅpcm  
   tZ(hm)Zn tZh XymKcmPp\ntXm (]) 

 Assamese 

Y. Y_ÇEõ(å¾)×] Xç éV¾]ç  
   Y»Ó_Ç X¾Ëã¾×V ³Ì^çÌ^]ç 
%. %_ÇG Eõç»S(å])×]»ç »ç]  
    XÝ(¾ç)×Qö×‡û(X)®òÇô(Ì^ç)×QöX XçãTöç (Y) 
$Jô. Tö×{ Tö×‰˜ø \ö×Nþ(åXç)a×G »×lù×‡û×»  
   Tö×hõX ¾ç»(å_)åÜ™öç ×c÷e×a×‡û×»  
   åTö×_×a(Ì^É)»(EÇõ)å‰ø×V(åÌ^)~ç_Ë_Ç»ç  
   åV(¾ç)×V åV¾ ±Ì^çG»çLÇ×XãTöç (Y) 

 Bengali 

Y. Y_ÇEõ(å[ý)×] Xç éV[ý]ç  
   YÌ[ýÓ_Ç Xã[[ý×V ³Ì^çÌ^]ç 



%. %_ÇG EõçÌ[ýS(å])×]Ì[ýç Ì[ýç]  
    XÝ([ýç)×Qö×‡û(X)®òÇô(Ì^ç)×QöX XçãTöç (Y) 
»Jô. Tö×{ Tö×‰˜ø \ö×Nþ(åXç)a×G Ì[ý×lù×‡û×Ì[ý  
   Tö×hõX [ýçÌ[ý(å_)åÜ™öç ×c÷e×a×‡û×Ì[ý  
   åTö×_×a(Ì^É)Ì[ý(EÇõ)å‰ø×V(åÌ^)~ç_Ë_ÇÌ[ýç  
   åV([ýç)×V åV[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XãTöç (Y) 

 Gujarati 

~É. ~É±ÉÖHí(´Éà)Ê©É {ÉÉ qäö´É©ÉÉ  
   ~É®ø±ÉÖ {É´´ÉàÊqö {«ÉÉ«É©ÉÉ 
+. +±ÉÖNÉ HíÉ−÷iÉ(©Éà)Ê©É−÷É −÷É©É  
    {ÉÒ(´ÉÉ)ÊeôÎ_SÉ({É)`Ãò±ÉÖ(«ÉÉ)Êeô{É {ÉÉlÉÉà (~É) 
SÉ. lÉÎ±±É lÉÎieÄô §ÉÎGlÉ({ÉÉè)»ÉÊNÉ −÷ÊKÉÎ_SÉÊ−÷  
   lÉÊIí{É ´ÉÉ−÷(±Éè){lÉÉà Ë¾úÊ»ÉÎ_SÉÊ−÷  
   lÉèÊ±ÉÊ»É(«ÉÚ)−÷(HÖí)ieàôÊqö(«Éè)}ÉÉ²³Ö−÷É  
   qàö(´ÉÉ)Êqö qàö´É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉlÉÉà (~É) 

 Oriya 

a. akxE(m~)ug `s ]¤mgs  
   ajxkx `±m~u] `ishgs 
A. AkxI EsjX(g~)ugjs jsg  
    `v(ms)uUuRM(`)Skx(hs)uU` `sY¨ (a) 
M. Y°uk YuXV euEY(`¨)nuI juEouRMuj  
   Y°uE` msj(k~)`Y© up|unuRMuj  
   Y~ukun(hy)j(Ex)XU¡u](h~)``s±kxjs  
   ]~(ms)u] ]~m YisIjsOxu`Y¨ (a) 

 Punjabi 

a. akxE(m~)ug `s ]¤mgs  



   ajxkx `±m~u] `ishgs 
A. AkxI EsjX(g~)ugjs jsg  
    `v(ms)uUuRM(`)Skx(hs)uU` `sY¨ (a) 
M. Y°uk YuXV euEY(`¨)nuI juEouRMuj  
   Y°uE` msj(k~)`Y© up|unuRMuj  
   Y~ukun(hy)j(Ex)XU¡u](h~)``s±kxjs  
   ]~(ms)u] ]~m YisIjsOxu`Y¨ (a) 
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